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INTRODUCTION

Freedom is something dear for every human-being. Every one of us
wishes to live in a free country that respects the rights and freedoms of its
people, regardless of our race, ethnicity, gender, sexual orientation, religion,
age and appearance. But, unfortunately, most of the time, this freedom is not
achieved easily.

Through centuries, different people in different parts of the world
fought for their freedom, died for their freedom and lived for their freedom.
People were tortured, executed, prosecuted and put in jail just because they
fought for their rights and their freedom. And, while for some people the fight
for freedom has stopped a long time ago, other — still fight for their freedom
and not just their existence, but also for their life and the lives of future
generations.

By using the materials of the film “Free State of Jones”, one will
describe and demonstrate how the concept of “FREEDOM?” is verbalised both
in English language and Ukrainian translation.

The topicality of the research is determined by the need of study,
research and comparison of the lexico-semantic fields of different languages,
how it impacts the translation process and how the concept of “FREEDOM”
can be verbalised in Ukrainian language.

The main aim of the research is to study the specifics of the Ukrainian
translation of the units of the lexico-semantic field “FREEDOM?”, based on
the materials of the film “Free State of Jones”.

The objectives of the research:

1) to find the theoretical literature on lexico-semantic fields and
translation transformations;

2) to analyse said literature;

3) to watch the data source (meaning, watching the film “Free State
of Jones) and noting the instances, where the concept of
“FREEDOM” was verbalised;



4) to analyse the notes that were made, during the watching of the
data source;

5) to watch the data source in Ukrainian language;

6) to describe and analyse the translation transformations that were
made in Ukrainian translation;

7) to compare the percentage of every type of transformation that
was performed.

The object of the research is the units of lexico-semantic field of the
concept of “FREEDOM?”, using the materials of the film “Free State of
Jones”.

The subject of the research is the translation transformations of said
units from English language into Ukrainian language.

The data sources of the research are “Free State of Jones” film and
its’ script.

The general scientific methods that were used during the research:

= Analysing the theoretical background: analysis of the
linguistic theory on the topic of lexico-field and analysis of
the translation studies theory on the topic of translation
transformations;

= Synthesis: writing the paper, using and combining all of the
theoretical data that was analysed;

» Translators’ analysis: analysis of the translation
transformations that were used in the translation of “Free
State of Jones” film-text;

= Statistics: comparing the percent of types of transformations
that happened.

The theoretical value of the research is determined by presenting an
analysis of the lexico-semantic field of the concept and the transformations
that it undergoes, when translating.

The practical value of the research is determined by that, in the



future, it can be used by other scholars, when researching the topic semantics
and lexico-semantic fields in the field of translation studies.

The structure of the paper is determined by its aim and objectives.
The term paper consists of an introduction, two chapters (one — theoretical,
one — practical), conclusions, a bibliography, a list of reference sources, a list

of data sources, an annex and a summary.



CHAPTER 1. THEORETIC MEANS ON FINDING THE SPECIFICS
OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD OF “FREEDOM”

1.1. Lexico-semantic field as a linguistic phenomenon

The vocabulary of every known language possesses a need for
hierarchical order. That is why many a scholar has a necessity of structuring a
language. Volumes of academical papers have been written on the topic of
lexico-semantics and semantics itself.

One of the scholars that closely worked with the field of semantics was
W. von Humboldt. We, as both linguists and translators, know him for a
number of different works and ideas. One of those ideas, where the reason that
the Humboldtian school appeared. The teachings of the Humboldtian school
expressed that every language has its” own worldview and it shows the spiritual
world of the whole nation that speaks said language. For example, we can use
Ukrainian and English with the blues. While in Ukrainian, we have two
different colours — «omakutHuii» and «cuniii», — in English we only have
“blue” and, to describe the lighter colour of blue, we say “light blue” and it is
just a shade of a full-fledged colour. One could say that it makes for the duller
version of the English world compare to Ukrainian world. It is also stated that
every person perceives the world through the prism of their native language
and the perception changes only when they learn another language and become
fluent in it.

Such well-known German academics as J. Trier, G. Ipsen and L.
Weisgerber, which were representatives of the Neo-Humboldtian school of
Europe, also closely worked with the topic of semantics and lexico-semantics.
The Neo-Humboldtian school of Europe came into being in the beginning of
the 20" century in Germany as a desire to restore the traditions of the
Humboldtian school (Kochergan, 2006).

It is hard to say, which one of the scientists used the term *“semantic

field” first — Trier or Ipsen, — but both of them took the definition of “field”



from physics (Selivanova, 2008) and used it in linguistics to create a clear
system. Though, they had very different opinions on its’ usage and what words
could be added to such field. Ipsen firstly used the term “field of meaning”
regarding the group of names of different metals in Eastern languages and
thought that the term could only be used for the words that were close in
meaning. Trier, on the other hand, used said “field” entirely different. He had
two different “fields” (Heshko, 2014):

1. Field of meaning — the notional area or series of said areas
that are present in language consciousness, but do not have
specific external characteristics for identification. Meaning,
that the word cannot be understood outside of the field;

2. Lexical field — it is created using one word and the words that
are close in notion to said word. It is a subject of enclosed
notional complex.

Although, the line between these two terms is very vague. But, thanks to
Trier’s work on them, we have such a term as “semantic field”.

Weisgerber developed Trier’s theory, also using Humboldt’s teachings
and Saussure’s ideas. He thought of a language was “imaginary intermediate
world”, which is created through the collision of the material world and the
world of consciousness with one another. He denied the connection between
world of language and the outside world, stating that the language itself creates
the outside world. Meaning, that every nation sees the world differently
because they speak different languages and every language creates its own
world for the speaker. He believed that the main mission for every linguist was
to integrate themselves into the worldview of the language and, for this mission
to be a successful one, scientists must learn not only the language, but also the
history and the culture of the nation that speaks it.

Weisgerber studied cultural contents of the language and its’ worldview,
using Trier’s theory on semantic fields. He put the semantic field of the concept

in one language over the same sematic field of the concept in another language
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and studied the differences between them. The semantic fields of both of the
languages were never compatible with one another, because the elements of the
world in one language could not be seen in another.

These scholars were not the only ones that were studying the lexico-
semantic fields and there are quite a few of other scientists that continued
pushing forward the topic of lexico-semantics, proposing their own opinions
and ideas on the lexico-semantic fields.

One of these scientists was W. Porzig, another German linguist, had
widely separated view of the semantic field from both Ipsen and Trier. He
thought of words as independent linguistic units and that the main connections
between their meaning could only be found through collocations and word
derivations.

A. Jolles had also proposed his own theory regarding lexico-semantic
field. For him, the main and the most important criteria for creating the group
of words to make the semantic field was the semantic connection between all
of them. According to his opinion, the analysis of the lexico-semantic field
begins with defining the meaning that would create the unified field of meaning
of all of the words.

His ideas were further developed by K. Roining. He was the one that
created the methodology for comparing such groups of words in different
languages. This methodology had such basis (Ufimtseva, 2002):

1. The most accurate way to derive the meaning of the word can only
be achieved through the context that it is used in;
2. Something that could be expressed through one word could also be
expressed through the group of words.
Now, that the main theories and ideas were established, one would like
to describe the lexico-semantic field more thoroughly.
Lexico-semantic field is a set of paradigmatically related lexical units
that are united by common content. They reflect the conceptual, subject and

functional similarity of phenomena that is denoted. Paradigmatic relations are
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the relations between the words that are based on how similar and different the
meanings are. The relations could be divided into:

1. Relation of similar meaning (synonymy);

2. Relation of opposite in meaning (antonymy);

3. Relation of semantic inclusion (hyponymy);

4. Relations of subordination and partitivity.

Coming back to the lexico-sematic field. Every field has one common
trait — archiseme (Kochergan, 2014). It unites all lexical units in said field and
it is usually expressed through singular lexeme. For example, we have words
“socks, t-shirt, skirt” create “the lexico-semantic field of clothing” and the
archiseme for this field would be “clothes”. Every unit inside of the lexico-
semantic field has to have at least one trait, which differentiates it from the
other units.

There is connection between lexico-semantic fieds, they do not exist as
isolated unions. One of the reasons such connection exist are polysemantic
words. As example, we can use the word “light”. “Light” in the word
combination “light pink™ belongs to the lexico-semantic field of colour, but in
the word combination “light mind”, it will belong to the lexico-semantic field
of characterisation of intelligence.

The structure of the lexico-semantic field is of hierarchical kind. It
comprised of lexico-semantic groups that are made up from the microsystems
in the form of synonymous words, conversions, relational antonyms, hypero-
hyponyms, etc. The structure of the lexico-semantic field will be different in
every language. While in one language, the word can have multiple meanings
and can be used in numbers in contexts, in the other language — this word can

be used just in one instance.
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1.2. The ways of translating the concept of “FREEDOM”

We cannot talk about ways of translating the concept of “FREEDOM”
without defining it and the ways of translations themselves.

For defining the concept of “FREEDOM”, one will use American
dictionary - Merriam-Webster (The Merriam-Webster dictionary. URL.:

https://www.merriam-webster.com/dictionary/freedom). In it, we see the next

definition:

FREEDOM

noun

free-dom 'fré-dom

1. the quality or state of being free: such as

a) the absence of necessity, coercion, or constraint in choice or
action;

b) liberation from slavery or restraint or from the power of another;

c) the quality or state of being exempt or released usually from
something onerous;

d) unrestricted use;

e) ease, facility;

f) the quality of being frank, open, or outspoken;

g) improper familiarity;

h) boldness of conception or execution.

2.

a) a political right;

b) franchise, privilege.

From looking at the definition, we can clearly tell that the concept of
“FREEDOM” came from the adjective free, adding suffix -dom. It is used to
describe the quality or the state of being free. It can be also used as a means
for describing a political right or privilege, for example “freedom of speech”
or “freedom to carry weaponry”.

There is a number of synonyms for the word “FREEDOM” and some of
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them include words like “liberty”, “liberation”, “independence”, “autonomy”,
“privilege”, “right”, etc. Not all of these words can be used interchangeably
and it important to take the context of the text or sentence into account when
translating it. Although, the concept of “FREEDOM” can be verbalised in
many different ways without using any of these words and one will show that
in Chapter 2 of this work.

Next, one will be defining the ways of translation. They are called
translation transformations and S. Y. Maksimov (2006, p. 128) defines them
as: “...analytical changes of the textual items and they are performed by
translators in the process of translations...”. We could divide them into:

1. Lexical transformations;
2. Grammatical transformations;
3. Lexico-grammatical transformations.

One will begin with lexical transformations. These are transformations
that change the form of the source language unit by using the devices that are
present in the target language. They also can be divided into:

1. Formal lexical transformations (also known as “Transcoding™);
2. Lexico-semantic transformations.

Under formal lexical transformations belong transformations of
phonetic and graphic levels, such as:

1. Transcription — rendering of the phonetic lexical item of the
source language by using the graphemes of the target language
(e.qg. train — mpeiin, Williams — Binvsimc);

2. Transliteration — rendering of the letters of the source language
by using the graphemes of the target language (e.g. vlog — snoe,
Logan Sargeant — Jloean Capoocenm);

3. Loan translation (also known as “Calque”) — rendering the lexical
unit of the source language on graphic and semantic levels to one
of the dictionary meanings of the lexical unit of the target

language (e. g. commission — xomicis, Formula 1 — @opmyna 1);
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4. Traditional phonetic and graphic reproduction — e.g. George —
I'eopr;

5. Zero-transcoding — direct inclusion of a foreign language
fragment using Latin alphabet. It is used for names of companies,
brands, projects, etc. (e.g. Sprite drink — naniu Sprite).

Under lexico-semantic transformations we can see the following kinds
of transformations:

1. Substantiation (also known as “Specification”) — rendering the
words or word combinations of the source language of the
generic meaning by the words or word combinations of the target
language of the specific meaning (e.g. The car is very fast. —
bonio oyorce weuoxuil.);

2. Generalisation — rendering the words or word combinations of the
source language of the specific meaning by the words or word
combinations of the target language of the generic meaning (e.g.
This damned parrot started talking nonsense. — I]eit vopmie nmax
nouas Hecmu KyCb HICEHIMHUYIO. );

3. Differentiation — rendering by replacing the word or the word
combination of the source language by the lexical item of the
target language that is better fitted to the context (e.g. The drivers
are flying around the track. — ITinomu aimarome no mpaci.)

4. Modulation (also known as “Logical development”) — rendering
by replacing the word or the word combination of the source
language by the lexical item of the target language, which is
logically connected to the word or the word combination of the
source language (e.g. He hasn't refuelled the car — ¥V nwvoco
3AKIHYUNIOCH NATbHE).

Grammatical transformations happen when the syntactic structure of the
text or sentence in the source language is changed when translating into the

target language. Under grammatical transformations we can see the following



kinds of transformations:

1. Zero transformation — rendering by the reproduction of the
syntactic structure of the text or sentence of the source language
word for word to the target language.

2. Transposition — rendering by changing the structure of the word
combination, sentence or text. (e.g. Everything changes with time.
— 3 uacom ece MiHAEMbCAL. ),

3. Grammatical replacement (also known as “Substitution”) —
rendering by substituting the word belonging to one part of
speech of the source language to another part of speech of the
target language (morphological replacement, e.g. She is
beautiful. — Bona xpacyns.), or by substituting one syntactical
construction of the source language to the another of the target
language (syntactical replacement, e.g. She was scared to hear
the voice of her father. — Bona 6osnacs, wo nouye 2onoc ceoco
bamoka.),

4. Addition (also known as “Amplification”) — rendering by adding
the lexical items that are absent in the source language to the
target language to better convey the meaning of the source
language to the target language (e.g. It was a long time ago. — Ije
0y10 max 0asHo.);

5. Omission (also known as “Elimination”) — rendering by
eliminating the lexical items that are present in the source
language to the target language to avoid using unnecessary
information (e.g. Regardless of the race, age, sex, religion, work
experience or background — He 3séepmarouu ysaeu na pacy, ik,
cmamo, penicito ma 00ceio poobomu,).

Lexico-grammatical transformations happen because of the need to
adapt grammatical peculiarities of the target language and its’ culture. That

also is the cause of the number of lexical changes that are made. Under lexico-



grammatical transformations we can single out the following kinds of
transformations:

1. Antonymic translation — rendering by substituting the word or the
word combination of the source language by the word or the
word combination of the target language of the opposite meaning.
Lexical changes can cause structural changes (e.g. Keep those
idiots in. — He sunyckaii mux idiomis);

2. Total reorganisation — rendering by total rearrangement of the
any part of the text (be it word, word combination or a complete
sentence). It is often used for adequate translation of the
colloquial set expressions and idioms (e.g. Be my guest! —
Jlackaso npocumo!);

3. Descriptive translation (also known as “Explication”) — rendering
by providing an explanation for the lexical unit of a foreign
language. It is usually used when translating neologisms,
culturally biased lexicon, etc. (e.g. I'll Google it. — A nowyxaio
inhopmayiro npo ye 6 Inmepnemi.);

4. Compensation — rendering by replacing the unit of the source
language by the equivalent or anything that could compensate for
the information that was lost during the translation to the target
language (e.g. Love — the most important word in the whole world
and to think that it has only four letters! — Jhobos -
HaUuBaxMcausiue Cl1080 y 6CbOMY C8Imi i, nooymaume milbKu, 60HO
CKIa0aemvcs auuie 3 n’simu aimep!).

Now that one defined both the concept of “FREEDOM” and translation
transformations, one would like to demonstrate the concepts that are close in
meaning in Ukrainian language. We have «Boisi» and «cBo6oma», which can
be used as synonyms, but still have quite different meanings.

We will define «Bomsi», using «CiioBHUK yKpaiHChbkoi MoBH B 11

tomax» (CYM-11. URL: https://sum.in.ua/s/volja):



https://sum.in.ua/s/volja

BOJIS (VOLYA)

1, kin. (noun, feminine)

1. Can only be used in singular form. One of the functions of
the human psyche, which consists primarily in controlling
oneself, directing one's actions, and consciously regulating

one's behaviour.

2. Desire, wanting.

3. The right to dispose of at one's own discretion; power. //

Permission, consent, decision. // Personal life at home (as
opposed to military service, staying in a closed educational

institution, etc.)

4. Freedom, independence; the opposite of captivity, slavery.

5. In historical context. Liberation of peasants from serfdom.

And now, we define the word «cBoGoma», also using «CrnoBHHK

ykpaincbkoi MoBH B 11 Tomax» (CYM-11. URL.: https://sum.in.ua/s/svoboda):
CBOBO/JIA (SVOBODA)

i, kin. (noun, feminine)

1.

The absence of political and economic oppression,
harassment and restrictions in the social and political life of
any class or the whole society; freedom.

Not being under arrest, imprisoned, in captivity, etc.

Life, existence, etc. without dependence on anyone, the
ability to behave at one's own discretion.

The ability to act without obstacles and prohibitions in any
field.

Philosophical category - the ability of the subject to express
their will in the conditions of awareness of the laws of
development of nature and society.

Ease, absence of difficulties in something.

Rarely used. Simplicity, ease of behaviour.
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8. Used in spoken language. Rarely used. Time free from work.

Seeing the definitions of both words, we can see how similar, but, also,
how different they are at the same time. While the word «Bons» represents
more of psychological part of human kind, a capability (Kononenko, 2004),
both the control and desire that we have, the word «cBoGoma» represents

democratic rights, independence and possibility to do whatever someone has.

1.3. Translation analysis of the “Free State of Jones” / «BijibHuii
mrat xonca» film text

The film “Free State of Jones” was directed, produced and written by
Gary Ross, who also worked on such movies as “The Hunger Games”,
“Seabiscuit” and “Ocean’s 8”. The story of the film is based on historic events
of Jones County, Mississippi, during the Civil War and the period after it. The
basis of the script is credited to the next books: The Free State of Jones by
Victoria E. Bynum and The State of Jones by Sally Jenkins and John Stauffer.

The film tells the story of poor farmer named Newton Knight, who was
a battlefield surgeon under the Confederates, until the moment, when his
young nephew Daniel dies in his arms after sustaining a mortal wound. Newt
decides to dessert and return the body of his nephew home to be buried
properly. That is when his fight for freedom and his rights begins. That is
exactly what is depicted in the scene below, one of his many fights for his

own and his people’s freedom.

Newt: What a man grows with his own two hands oughta belong to him,
yeah? Crowd: Yes, sir. Newt: How's that scripture go, Jasper? Jasper: This
here's from the book of Galatians. "Be not deceived. God is not mocked, for
whatsoever a man soweth, that shall he also reap.”" Newt: What you sow, you
should reap. What you put in the ground, you should take outta the ground.
Crowd: Yeah. Newt: And they say they taking 10%. Man: No, they leave us
10%, sir. Newt: Leave 10%. You think they taking 10% from that plantation
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owner over in Natchez? Huh? Crowd: No, sir. Newt: You think they're taking
10% from him? Crowd: No way. Newt: How about this? What you say we go
out there and we pick it clean? There's 100 of us here. We could pick it clean
all in one day. Can we do that? Crows: Yeah. Newt: Now, we pick it clean.
We hide it away, we divide it amongst ourselves later on. Meanwhile, by the
time they get down here, we done scattered. Crowd: Yeah. Newt: How's that
sound to you? Crows: Yeah. Newt: Whose corn is it? | mean, whose corn is it?
Crowd: It's our corn. Newt: Whose corn is it? Sounds like perfect charity to
me. Crowd: Let's do it. Yeah. Newt: Find a red cob, get a shot o' corn
whiskey. Col. Elias Hood: Where is your corn? Farmer: Huh? Col. Elias
Hood: Your corn. Where's your corn? Field's picked clean. Farmer: Oh, yeah.
We picked it. Col. Elias Hood: So where is it? Newt: Good morning. Step on
down, lieutenant. Hold on, all right? Just hold on. Hey, | know you. Yeah, you
the one who stole our corn and our mule. Gentlemen... There it is. You like
that sound? Lt. Barbour: It's just some corn. Newt: Yeah. Lt. Barbour: You'd
kill a man for some corn? Newt: Well, he's asking if I'd kill a man for some
corn. | don't know. See, lieutenant, you steal our corn, we got nothing to feed
the hogs. If we can't feed the hogs, we got nothing to put in the smokehouse.
We got nothing to put in the smokehouse, we starve in the winter. That's
murder, ain't it? You know what the penalty for murder is, don't you,
lieutenant? Lt. Barbour: Yeah. Yes, sir. Newt: Yeah, you do. Thomas.
Thomas: Yes, sir. Newt: Come here. What rank | make you? Thomas:
Corporal, sir. Newt: You're a lieutenant now. Let's get that coat off. Help him
out, Thomas. Crowd: Yeah. Col. Elias Hood: 200 men. Lt. Barbour: Maybe
100. It's hard to say. They made us lie facedown in the dirt till they left. Col.
Elias Hood: What is that? Random boy: Give it here. Jasper: Newt, you sure
this is a good idea? That's a lot of smoke. Newt: Yeah. Col. Elias Hood:
Cavalry can't get into those swamps, and if we go in on foot, we'll get
ambushed. James Eakins: So, you're scared of 'em? Col. Elias Hood: Only in

there. Jasper: Why, hell, I'll stomp it out with you. Ward: Get a box up here.
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Come on, throw a box up on here. Put those stakes right down here, boys.
Right here, right here. There we go. Jasper: Get you a handkerchief. | got
plenty for everybody, now. Ward: That fat, now that's where all the flavour is,
right there in that fat. Who wants that? Look right here. It's falling right off the
bone. You don't even need those knives. What you doing, nigger? That ain't
for you. Put it back. Put it back, nigger. Moises: How you ain't? Ward: What?
Moises: | said, how you ain't? Ward: How | ain't what? Newt: What he says,
Ward, is how you ain't a nigger? | mean, they just pick cotton for 'em. You...
You was willing to get killed for 'em. For lord's sake, play something, will ya,
Lucas, before a whole new war breaks out here? Sally: Colonel? Col. Elias
Hood: You Sally? Sally: I am. Col. Elias Hood: You're a businesswoman.
When was the last time you saw any real whiskey? Irish whiskey? This is
from Boston. We can run anything through that blockade, but the whiskey
always seems to get here first. | suppose the only neutral parties in any war are
the people making money from it. Just want to give you the opportunity to
make a little more. We need to get a message to him. Sally: "Him"? Col. Elias
Hood: Stop, | don't have the patience for that. Tell your unionist friend that if
he will disband this little, little... Sally: Army. Col. Elias Hood: Company o'
theirs, we will rescind the hanging notice and grant him full pardon. All he has
to do is come out of that swamp. He can go right back in the army. Two
barrels of molasses, 100 pounds of wheat flour, three barrels of whiskey, and
$500. Sally: Is that Yankee currency? Col. Elias Hood: Fine. I'll see what I can
do.

1. The text under analysis headlined “Free State of Jones” belongs to
mentafact type text. It is of fictional (film) discourse. Since this is a film,
non-verbal means are an important part and it is conveyed through the
acting of actors of the film.

2. The text was taken from “Free State of Jones” movie script. The

text is aimed at adult American reader (interested in the field of history of
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the USA, politics of the USA and movies, which is evident from the text as
a whole and where it is taken from. The (communicative) aim of the textual
information is to convey to the readers how unjust the army of
Confederates was, taking all of the food from common people, leaving
them with nothing, and how common people fight against that injustice
united under Newton Knight.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic
cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition — not found in the text;

- complex lexical repetition — not found in the text;

- simple paraphrase — real whiskey — Irish whiskey;

- complex paraphrase — sow - reap; put in — take outta;

- co-reference — Sally — I am;

- substitution — man — him, that plantation owner over in Natchez - him,
those swamps - in there.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by
sequence of Past Continuous, Present Continuous, Present Simple, Past
Simple and Future Simple tenses.

C. Compound and complex sentences, as well as the use of
conjunctions: so, and, if, where, for, now and prepositions: from, through,
out, in, of, to, before, off, into, up, on ensure grammatical cohesion.

2) Semantic level establishes the macroproposition of the text: I, the
director of the film “Free State of Jones” hereby inform you, the viewer,
about the events that happened in Jones County, Mississippi, during and
after the Civil War.

4. Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text: I, the director of the film “Free State
of Jones” hereby inform you, the viewer, that the strong position in the

text is the fight of common people unified under Newt Knight against the
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army of the Confederates.

2) Weak positions: I, the director of the film “Free State of Jones”
hereby inform you, the viewer, that the weak position in the text is the
Confederates’ attempt to counter Newt and his “company”.

3) Tropes: I, the director of the film “Free State of Jones” hereby
inform you, the viewer, that tropes in this text include irony, idioms,
metaphors, zeugmas and litotes.

4) The author uses special vocabulary: race-biased jargon, jargon,
military terms, quotations and proper names.

5. Basic transformations:

Book of Galatians — mocnanus no I'anatis — loan translation;

10% — necsatuna — differentiation;

Sir — mau — loan translation;

Jacket — »xyman — substantiation;

Corn — 3epno — differentiation;

Good morning — Panouok! — omission;

| kKnow you — 3uaro Tebe — omission;

What you put in the ground, you should take outta the ground — Illo
KHJA€EI B 3eMJIIO0, T€ i Oeperr i3 3emiti — 0Mission;

Gentlemen — J{oopogaii — differentiation;

You think they taking 10% from that plantation owner over in Natchez?

— Jlymaere O6epyTh AecsaTuHy 3 Tiel manTamii B Hatue3i? — omission.

1.4. Conclusions to Chapter 1

A number of scholars studied the topic of semantics and lexico-
semantic field, such as J. Trier, G. Ipsen, L. Weisgerber, W. Porzig, A. Jolles,
K. Roining and a bunch of others that were not mentioned in this work. All of
them had their own visions and ideas regarding what is lexico-semantic field
Is exactly. There is still ongoing research regarding this topic.

In theoretical part of this work regarding the field of linguistics, one



defined lexico-semantic field as a set of paradigmatically related lexical units
that are united by common content and said that these lexical units reflect the
conceptual, subject and functional similarity of phenomena that is denoted.
One also described the types of paradigmatic relations, the structure of lexico-
semantic field and what kind of connections it has.

In theoretical part of this work regarding the field of translation studies,
one defined the concept of “FREEDOM?”, using the Merriam-Webster
dictionary.

One also defined translation transformations, quoting S. Y. Maksimov.
They are divided into three types of transformations — lexical transformations;
grammatical transformations and lexico-grammatical transformations.
Lexical transformations are divided into two subtypes — formal lexical
transformations (also known as “Transcoding”) and lexico-semantic
transformations. Under formal lexical transformations we find five types of
transformations — transcription, transliteration, loan translation (also known
as “Calque”), traditional phonetic and graphic reproduction and zero-
transcoding. Under lexico-semantic transformations we find four types of
transformations — substantiation (also known as “Specification”),
generalisation, differentiation and modulation (also known as “Logical
development”). Under grammatical transformations we fin five types of
transformations — zero transformation, transposition, replacement (also
known as “Substitution”), addition (also known as “Amplification”) and
omission (also known as “Elimination”). Under lexico-grammatical
transformations we find four types of transformations — antonymic translation,
total reorganisation, descriptive translation (also known as “Explication’)
and compensation.

One also defines the concept of «cBobGoma» and «Boms» in Ukrainian
language, the words that are used the most when translating the concept of
“FREEDOM?”, using the dictionary definition. One explains how these

concepts are different and what meaning they carry.
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In the text analysis part of this work, one used the script from the film
“Free State of Jones” and did a synopsis of it. One conducted a text analysis,
found the main aims of the text, the repetition links, tenses, conjunctions and
prepositions that ensured both lexical and grammatical cohesion. One also
found stylistic characteristics of said text. One found transformations in the

translation of the text and defined them.
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CHAPTER 2. REPRODUCTION OF THE CONCEPT OF “FREEDOM”
IN UKRAINIAN LANGUAGE BASED ON THE MATERIAL OF THE
FILM “FREE STATE OF JONES”

2.1. Lexical transformations of the concept of the “FREEDOM”
found in the material

After performing a thorough analysis of both data source and its’
translation, one concluded that lexico-semantic transformations occurred more
often that formal lexical transformations.

The most wused type of lexico-sematic transformation was
differentiation, that is, rendering by replacing the word or the word
combination of the source language by the lexical item of the target language
that is better fitted to the context.

For example, we can see it being used in these situations:

(1) “The oldest son on such plantations where 20 or more Negroes are

owned or leased are hereby exempt in the armies of the confederate
states.” — «Hatictapmuii cuH 3 TUX TUIaHTali, ae € 20 Hirepis, - y
BJIACHOCTI YM TIO3WYEHI, - TAKMM YHHOM 3BUIBHSIOTBCS BII CIYKOU
koH(penepanpuux 1mratie» (FSoJ; 4). Differentiation was used here
by the translator due to this expression being more common in the
target language than the direct translation of the source language
text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through an
example of the power the material possession bears;

(2) It has everything to do with your farm, Ward. — Bono mae Bce 110

aita 3 TBoero (epmoro, Bopre (FSoJ; 28). Differentiation was used
here by the translator due to their desire to show that even the
smallest details are valid, when talking about serious topics. The
concept of “FREEDOM” was conveyed here through the connection
one’s possession to their whole existence as a free man,;

(3) We're all out there dying so they can stay rich. — Mu tam BMupaemo,
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06 Bonu Oyau Garatumu (FSoJ; 29). Differentiation was used here

by the translator due to their desire to emphasize the precise moment
in timeline and to show constancy of the stages of wealth. The
concept of “FREEDOM?” was conveyed here through the mocking of
how the Confederates use common people as cannon meat in the
Civil War, while wealthy people accumulate more riches;

(4) 1 don't want you to stop fighting. — He xouy, m1o0 v KUHYB OUTHCS

(FSoJ; 35). Differentiation was used here by the translator due to this
expression being more common in the target language than the direct
translation of the source language text. The concept of “FREEDOM”
was conveyed here through the desire of Newt for Will to continue
fighting for his and his peoples’ freedom in any way that is possible;
(5) That flag right there_tells the tale. — ILleii mpamop cam Bce Kaxe

(FSoJ; 36). Differentiation was used here by the translator due to
their desire to emphasize that the very presence of said flag indicates
the rich history that it has. The concept of “FREEDOM” was
conveyed here through the flag, which is named “Old Glory” and it
is assumed as the first flag of the United States of America;

(6) 1 guess we're kind of our own country. — I'agato, mu cami cobi
kpaina (FSoJ; 37). Differentiation was used here by the translator

due to this expression being more common in the target language

than the direct translation of the source language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here in such way to emphasize how the
people of “free state of Jones” are their own nation and they are the
ones that fight for their freedom, not the Confederates or the Union;

(7) You understand. — Yce ta amum (FSoJ; 40). Differentiation was

used here by the translator to enhance the emotional response of the
target audience. The concept of “FREEDOM” was conveyed here
through Newt mocking of the new laws that were passed by the new

president;



(8) That sounds like heaven, and I ain't ready to die yet. — 3ByunThb K
paii, a BMupatu s nie He xouy (FSoJ; 48). Differentiation was used
here by the translator to emphasize how unwilling is the man in the
scene to meet death. The concept of “FREEDOM” was conveyed
here through the comparison of inclusion of the black people and
heaven, as if to say that it is something that is unreal.

The second most used type lexico-semantic transformation is
modulation, that is, rendering by replacing the word or the word combination
of the source language by the lexical item of the target language, which is
logically connected to the word or the word combination of the source
language.

Examples of it being used we can see in the following situations:

(1) It's just loud the first time. — JIsuno Tutbku B mepiiuii pas3. (FSoJ;

10). Modulation was used here by the translator to show how loud
noise can be fearful for a lot of people and to emphasize that people
can get accustomed to something they fear. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through how Newt teaches little
girls to shoot the gun to not only protect themselves, but to also
protect their family, their belongings and, most importantly, their
freedom. It is understood by them that weapon can not only injure
the people, who threaten them, but also that it could kill them, but it
IS the price that is paid for the freedom;

(2) You got one. — Maem kumxkky (FS0J; 22). Modulation was used here

by the translator for the target audience to understand the translation
better. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through
Newt bringing Rachel a children’s book to teach her literacy. For a
long time, black people were not taught how to read or write
properly, so this action, - him bringing her a book and teaching her
how to read, - is something that can make her free and independent

person, even though, she is still a slave at this point of the film;
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(3) You was willing to get killed for 'em. — Tu 3roauBcs BMepTH 3a HUX
(FSoJ; 25). Modulation was used here by the translator to emphasize
that Ward chose this destiny himself. The concept of “FREEDOM”
was conveyed here through Newt mocking Ward and his choice of
being a cannon meat and a killer for the wealthy people. Newt also
comments on how Ward is calling Moses a “nigger”, while he
himself is said “nigger” and a slave, because he also helps the rich to
get even richer, but in more cruel ways;

(4) I wouldn't let him. — 51 we migmanace (FSoJ; 26). Modulation was

used here by the translator because it better conveys the
unwillingness to be submissive. The concept of “FREEDOM” was
conveyed here through Rachel’s bravery and her desire to stand up
for herself, even though the consequence of her doing that, is severe
punishment;

(5)1 can read this now. — A Bxe umrato (FSoJ; 27). Modulation was

used here by the translator to emphasize that Rachel can read in
general, not just one specific book. The concept of “FREEDOM”
was conveyed here through Rachel becoming literate and, in doing
so, becoming a free person;

(6) We_did. They don't care. — TMo6umu. Im Gaitnyxe (FSoJ; 33).
Modulation was used here by the translator to better show the
indifference of the army of the Union. The concept of “FREEDOM”

was conveyed here through the the indifference of the Union to the
free people of Jones state and their fight for freedom;
(7) They took that back. — Ilepexymanu (FSoJ; 39). Modulation was

used here by the translator for the target audience to understand the
translation better. The concept of “FREEDOM” was conveyed here
through Newt mocking of the new laws that were passed by the new
president and how said laws can limit peoples’ life and existence.

The least most used type of lexico-sematic transformation was
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specification, that is, rendering the words or word combinations of the source
language of the generic meaning by the words or word combinations of the
target language of the specific meaning.

We can see the example of it being used here:

(1) And the men that go along with them. — 3 wumu me # connatu
oynyts (FSoJ; 17). Specification was used here by the translator
to differentiate between common people and the army of
Confederates. The concept of “FREEDOM” was conveyed here
through Newt’s willingness to risk being found by the
Confederates’ army to fight it to free Moses from his collar.

The second least most used type of lexico-sematic transformation was
generalisation, that is, rendering the words or word combinations of the
source language of the specific meaning by the words or word combinations
of the target language of the generic meaning.

We can see the example of it being used here:

(1)A _free man, captain. — S BineHuii, kamitane (FSoJ; 31).

Generalisation was used here by the translator to show that
Moses is free as a person, not just a man. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through the dialogue
happening between Moses and Newt, where Newt firstly asks
him if he is a “nigger” and then asks “what is he”. Although,
Moses is a Black man and is someone, who would be called
“nigger” by racist people, he and his companions do not see him
as a “nigger”, because he is free.

Formal lexical transformations were used more times than stated in this
work, but one chose those transformations that were relevant to the
verbalisation of the concept of “FREEDOM”. Traditional phonetic and
graphic reproduction was used just once in the material.

We can see the example of it being used here:

(1)Texas — Texac (FSoJ; 16). Traditional phonetic and graphic
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reproduction was used here by the translator because that is one
of the rules of translation, when rendering proper names. The
concept of “FREEDOM” was conveyed here through the
dialogue happening between Moses and Newt. When Moses asks
about the location of Texas and receives an answer from Newt,
he then explains that is where his family was sold. He then talks
about countless tries to escape the plantation to reunite with his
family and how he was punished for each one. The willingness to
meet his family again is his fight for freedom. For some people,
Moses included, bring free means being surrounded by the people

that are dearest to the heart;

2.2. Grammatical transformations of the concept of the
“FREEDOM?” found in the material

After performing a thorough analysis of both data source and its’
translation, one concluded that grammatical transformations were performed a
significant number of times. It is greater than both lexical transformations and
lexico-grammatical transformations.

The most used type of grammatical transformation was omission, that
is, rendering by eliminating the lexical items that are present in the source
language to the target language to avoid using unnecessary information.

Examples of it being used we can see in the following situations:

(1) If you own 20 Negroes, you get to go home. — Maem 20 Hirepis,

inemr momomy (FSoJ; 1). Omission was used here by the translator

to avoid the accumulation of lexical units in the target language
text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through an
example of the power the material possession bears;

(2) You so smart, Jasper, how come you're still here, huh? — Takwuii

BayuyHui, JDkacmepe, mo s td goci Tyt, ra? (FSoJ; 3) Omission

was used here by the translator to avoid the accumulation of
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lexical units in the target language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through Newt mocking Jasper
about his commentary regarding “20 Negros Law” and how
Jasper condemns the wealthy, but he is still present on the
frontlines, while the rich is going home just because they are rich
and can afford to have more than 20 slaves;

(3) That Davis Knight did knowingly and wilfully and feloniously
violate Mississippi law by engaging in a marital union with one

Junie Lee Spradley, a white woman. — Illo JleBic Haiit cBigomo,

0X04e€ 1 3JJ0YMHHO NOpyIHB MiccicimiB 3aKOH YKJIABIIN IUTIOOHY
crinky 3 Takoro Jlxyni JIi Copemri, 6inoro (FSoJ; 9). Omission
was used here by the translator to avoid the accumulation of
lexical units in the target language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through marital union of Davis
Knight, great-grandson of Newton Knight and Rachel Knight,
and Junie Lee Spradley. The couple got married against the law
of the Mississippi state, where it is written that white people and
coloured people cannot get married. It is shown through Davis’s
expressions just how foolish that law is;

(4) Put this right here on your right hand, hold it right there with

your right hand. — Tyr mpaBoro pykoro, OTyT OepwHcs JIiBOIO

(FSoJ; 11). Omission was used here by the translator to avoid the
accumulation of lexical units in the target language text. The
concept of “FREEDOM” was conveyed here through how Newt
teaches little girls to shoot the gun to not only protect themselves,
but to also protect their family, their belongings and, most
importantly, their freedom. It is understood by them that weapon
can not only injure the people, who threaten them, but also that it
could kill them, but it is the price that is paid for the freedom;

(5) 1 picked that for myself. — O6pas co6i cam (FSoJ; 14). Omission




was used here by the translator to avoid the accumulation of
lexical units in the target language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through Moses choosing a
proper name for himself. A lot of slaves before liquidation did
not have names or had names that were much more suited for
animals. By saying that he gave himself a name, Moses shows his
fight for freedom and how he sees himself as a free person;

(6) You think they taking 10% from that plantation owner over in

Natchez? — Jlymaere OepyTh JeCATHHY 13 Tiei muiaHTarii B
Hatuesi? (FSoJ; 23) Omission was used here by the translator to
avoid the accumulation of lexical units in the target language text.
The concept of “FREEDOM” was conveyed here through unfair
treatment of common people by the Confederates’ army in
contrast of wealthy people. Discontent of the common folk and
their willingness to stand up against said unjustness is one of the
forms of the fight for their freedom;

(7) They was just_somebody else's nigger. — Bouu Oyiau uuiMuch

uirepamu (FSoJ; 30). Omission was used here by the translator to
avoid the accumulation of lexical units in the target language text.
The concept of “FREEDOM” was conveyed here through Newt’s
words and his meaning of the word “nigger”. He stated many
times through the film that “nigger” is not necessarily a Black
person, but is someone, who is a slave, both physically and
mentally, while those, who are not “niggers” are free people;

(8) He sends this, we can keep this place forever. — Hagimmie i
ynepxxkumocs HaBigHo (FSoJ; 32). Omission was used here by the
translator to avoid the accumulation of lexical units in the target
language text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here
through willingness of Newt and his people to fight for their

freedom. He states that, if general Sherman sends just a small part



of his weaponry and army, they can hold this territory forever,
create their own country and be free in it;

(9) | want to stay here and fight. — Xouy nummurtucs i outucs (FSoJ;
34). Omission was used here by the translator to avoid the
accumulation of lexical units in the target language text. The
concept of “FREEDOM” was conveyed here through Will’s
willingness to fight for the freedom of Jones County and its’
people, though it is evident that this fight will not be an easy one;

(10) Number two, no man oughta tell another man what he's
gotta live for or what he's gotta die for. — [Ipyre, HiXTO HE MOXKe
Ka3zaTu lHHIOMy 3apagnu 4Y0ro KUTH 4YH 3apagd 4Y0ro BMHPATH
(FSoJ; 38). Omission was used here by the translator to avoid the
accumulation of lexical units in the target language text. The
concept of “FREEDOM” was conveyed here through the law of
the free state of Jones and how it allows everybody, — be it
coloured or white, man or woman, — to be free and independent
people.

The second most used type of grammatical transformation is
grammatical replacement, that is, rendering by substituting the word
belonging to one part of speech of the source language to another part of
speech of the target language or by substituting one syntactical construction of
the source language to the another of the target language.

Examples of it being used we can see in the following situations:

(1) When 1 tell you to go, move fast and you stay close to me. — Sk

CKaxy ToOi «BIepe», TO pymiai i Oyap Oing mene (FSoJ; 5).

Grammatical replacement was used here by the translator by the
means of changing the indirect speech into the direct speech for
the target language text to sound better. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through Newt’s willingness to

risk his own life to save his nephew Daniel from the military
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service and return him to home safe and sound:;

(2) You're not dying. — Tu swe mompern (FSoJ; 7). Grammatical

replacement was used here by the translator by the means of
changing the tense of the target language text to emphasize the
emotional importance of the said scene. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through Newt’s words and how
he tries to reassure Daniel that he is not dying but, instead, is
being freed from this cruel world by the God himself that the boy
loves so dearly;

(3) “If I go up to the heavens, you are there. If I make my bed in the

depths, vou are there...” — «dkno 1 Ha HeOO 31MIY, TO TH TaM,

abo moctemocs B muoii, och TH...» (FSoJ; 8). Grammatical

replacement was used here by the translator by the means of
sentence integration, that is, uniting couple of sentences of the
source language text into one complex sentence in the target
language text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here
through the Newt’s prayer during the burial of Daniel. In the
prayer, he again expresses how Daniel is freed from the burdens
of the mortal realm and how the God welcomes the soul of the
boy to the heavens;

(4) You all get your land back, then you go and work up some fancy

law just last week that gets this boy back in the fields picking

cotton for va, huh? — Bu BepHyau cobi 3emuti, TOMI IMNUIM 1

3pO0OWJIM SIKMICH 3aKOH HA THXKHI, 1100 3a0paTH XJIOMIIS B IOJIE Ta

30uparu Bam OaBoBHy (FS0J; 43). Grammatical replacement was

used here by the translator by the means of changing the tense of
the target language text and also by the means of changing from
the question in the source language text to the statement in the
target language text. Both of these transformations were used to

emphasize the emotional importance of the said scene. The



concept of “FREEDOM” was conveyed here through Newt’s
mocking the government of the United States and how it got
stuck in the corrupt system, where the wealthy only get richer by
sacrificing the common people, who, as it seems, only get poorer;

(5) That means when we was all slaves. We got the right to vote

now. — Ile o3Hayae mMu Oynu pabamu, a HuHI — romocyemo (FSoJ;

45). Grammatical replacement was used here by the translator by
the means of sentence integration, that is, uniting couple of
sentences of the source language text into one complex sentence
in the target language text. The concept of “FREEDOM” was
conveyed here through the government of the United States
passing the amendment to the Article 15 section 1 and how
Moses explains it to the common people. This amendment shows
the right and freedom to vote for the candidate, who would be the
best representative of the opinion of the person, who votes;

(6) Get them to come to one union league meeting. They gonna see

that the fight ain't over. — IIpuBeau Xo4 pa3 i BOHM M00AYaTh, 34

o 6utncs (FSoJ; 46). Grammatical replacement was used here
by the translator by the means of sentence integration, that is,
uniting couple of sentences of the source language text into one
complex sentence in the target language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through the Newt’s willingness
to believe in the good in the people that just continue to
disappoint him. The people, who burned down the unionist
church and, later on, murdered Moses were the same people, who
fought beside them for the free state of Jones. When Newt uses
the word “fight” here, he means that the fight for the freedom of
the people of all races, skin colours and genders is not over.
Because, although, Black people were freed from slavery that

does not mean that their rights are equal to the rights of White



people;

The third most used type of grammatical transformation is
transposition, that is, rendering by changing the structure of the word
combination, sentence or text.

Examples of it being used we can see in the following situations:

(1) How come you ain't up north fighting? — Yom He 6’emics Ha

nisHoui? (FSoJ; 13). Transposition was used here by the
translator by the means of changing the word order for the target
language text to sound better. The concept of “FREEDOM” was
conveyed here through Newt’s sarcastic remark towards Lt.
Barbour that comes right after this question from the lieutenant.
While Barbour is clearly mocking Newt and tries to intimidate
him, Newt does not budge and shows that the man has no
authority and power for Newt;

(2) That's why we left, to0. — Mu Tex yepes 1ie Breknn (FSoJ; 15).

Transposition was used here by the translator by the means of
changing the word order for the target language text to sound
better. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through
Moses’s explanation. Newt says that he deserted because he did
not want to fight no his war, meaning he did not want to be the
slave of the wealthy. The slaves share his sentiment, saying that
they escaped because they did not want to be used by other
people;

(3) Just, nobody done nothing like that for them before. — IIpocro,

HIXTO Takoro He poowuB g Hux goHuHi (FS0J; 19). Transposition

was used here by the translator by the means of changing the
word order for the target language text to sound better. The
concept of “FREEDOM” was conveyed here through how the
Newt’s action and the help that he provided to the escaped slaves.

He is surprised by their reaction because that is something that he



would do for everyone. It’s here that he realises that not all
people have kind souls and wish to help everyone with no regard
to their race, skn colour and gender;

(4) “The free men of Jones County”? — «BinbHi mrogu okpyra
Jlixkoue»? (FSoJ; 21). Transposition was used here by the

translator by the means of changing the word order for the target

language text to sound better. The concept of “FREEDOM” was
conveyed here through the mocking of Col. Elias Hood and he
further emphases that by not taking them seriously, only calling
them “couple of deserters”. This just shows how the people of
power see the fight of common people for their freedoms and
their rights as something that is not significant. It also shows that
instead of addressing and solving the problem, the authorities
would rather suppress the fight;

(5) Ain't no niggers up there at all. — Higkux HirepiB Tam Hema

(FSoJ; 41). Transposition was used here by the translator by the
means of changing the word order for the target language text to
sound better. The concept of “FREEDOM” was conveyed here
through Newt’s words and his meaning of the word “nigger”. He
stated many times through the film that “nigger” is not
necessarily a Black person, but is someone, who is a slave, both
physically and mentally, while those, who are not “niggers” are
free people;

(6) Your honor, I'm not changing my plea because I'm not guilty of

anything. — Baima 4dectb, S HE 3MiHIO 3asBY, 00 s HI B UOMY HE

BunHuii (FSoJ; 50). Transposition was used here by the translator
by the means of changing the word order for the target language
text to sound better. The concept of “FREEDOM” was conveyed
here through the denial of Davis Knight in violation of the law.

Meaning, that he thanks there is nothing wrong in his marriage



with a white woman, because they are both free people that love
one another and that is the most important thing. This just further
shows how absurd and foolish that law is by preventing people
for marrying who they want.

The least used type of grammatical transformation is addition, that is,
rendering by adding the lexical items that are absent in the source language to
the target language to better convey the meaning of the source language to the
target language.

Examples of it being used we can see in the following situations:

(1) It's for our children, who, lord willing, won't have to shed blood
for it like we have. — Ile mug mammx miTeid, sKi, gai Oor, He

JUTHMYTH KpoB 3a 1e sk mu guian (FSoJ; 47). Addition was used

here by the translator by the means of adding the comparison to
emphasize the emotional value of the scene in the target language
text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through
the Newt’s words and his hope for better future of the next
generations. He verbalises that he hopes for the fight for freedom
to end and for all of the humanity to become free people, both
mentally and physically;

(2) Now he is. — Bin 3BinbuuBcs (FSoJ; 49). Addition was used here
by the translator by the means of adding the emotional value of
the scene in the target language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through the Newt’s words
during the funeral of Moses Washington. He states how the man
could have been evil because of how fate was cruel to him, but
Moses stayed kind despite all of the bad things that happened to
him. Newt describes death as liberation from the cruel mortal

world.

2.3. Lexico-grammatical transformations of the concept of the



“FREEDOM?” found in the material

After performing a thorough analysis of both data source and its’
translation, one concluded that lexico-grammatical transformations were
performed the least.

The most used type of lexico-grammatical transformation was total
reorganisation, that is, rendering by total rearrangement of the any part of the
text (be it word, word combination or a complete sentence). It is often used for
adequate translation of the colloquial set expressions and idioms.

Examples of it being used we can see in the following situations:

(1) “Poor man's fight and a rich man's war.” — «ITauu uy0asITBECS, @ B
xjomiB uyyou tpimate» (FSol; 2). Total reorganisation was used
here by the translator by the means of properly conveying the
meaning of the expression from the source language text into the
target language text. The concept of “FREEDOM” was conveyed
here through Jasper’s mocking of the corrupted system of the
Confederation. He mocks the system, where common people die
fighting in the war that was started by the wealthy, while they get
even richer;

(2) Now you ain't gonna have a chance to reload, so make your shot
count. — He BcTurHere mnepe3apsauTd, TOMY CTPUISHTE IEBHO
(FSoJ; 18). Total reorganisation was used here by the translator
by the means of properly conveying the meaning of the
expression from the source language text into the target language
text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through
Newt’s willingness to risk his life to help Moses to get rid of his
collar. Him and the escaped slaves use riffles to protect
themselves from the soldiers and their hounds, killing both the
men and the animals. Sometimes, the only way to stay alive and
free — is to kill someone;

(3) Unhitch that wagon and head off down the road. — Bigs’sokith
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Bo3a 1 impTe 3Bimkm mpuixamu (FSoJ; 20). Total reorganisation
was used here by the translator by the means of properly
conveying the meaning of the expression from the source
language text into the target language text. The concept of
“FREEDOM” was conveyed here through the bravery of Newt
and the men of free state of Jones. They surrounded the soldiers
that stole belongings of their people, standing up against the
authorities and the injustice that it brings. The common people
took everything into their hands and, instead of waiting for the
miracle, they decided to take back what is rightfully theirs;

(4) How about this? What you say we go out there and we pick it
clean? — A sk Bam Take: IO fAK MiJEMO TYIH i 30epeMoO Bce 10
sepusitu? (FSoJ; 24). Total reorganisation was used here by the
translator by the means of rearranging the whole sentence to
better convey the meaning from the source language text into the
target language text. The concept of “FREEDOM” was conveyed
here through the bravery of Newt and the men of free state of
Jones. They surrounded the soldiers that stole belongings of their
people, standing up against the authorities and the injustice that it
brings. The common people took everything into their hands and,
instead of waiting for the miracle, they decided to take back what
Is rightfully theirs;

(5) Can't nobody own my boy now. — Miii cuH He 4HMech MaiHO
(FSoJ; 42). Total reorganisation was used here by the translator
by the means of properly conveying the meaning of the
expression from the source language text into the target language
text. The concept of “FREEDOM” was conveyed here through
the Moses’s frustration. Even after the liquidation of slavery,
Black people were, and still are, not wholly safe. For example,

we can see here that James Eakins, previous owner of Moses and



his family, just takes the son of Moses back to the plantation
under the guise of an apprentership;

(6) No more auction block for me. No more, no more. No more
driver's lash for me. No more, no more. No more pound of salt
for me. No more, no more. No more auction block for me. No
more, no more. Union league. Union league. — He nponatu meHe
outeiie. He mponatu, He mponatu. Hema Bxke 6arora meni. Hewma,
Hema. Hema na mene comi. Hema, mema. He mpomatu Mmene
outeiie. He mpomatu, He mpomatu. Coro3na jyira. Coro3Ha jira
(FSoJ; 44). Total reorganisation was used here by the translator
by the means of properly conveying the meaning of the song
from the source language text into the target language text. The
concept of “FREEDOM?” was conveyed here through the bravery
of Newt and the people from the Union. After the burning of their
church by the Ku Klux Clan, they do not hide, but quite the
opposite — they proudly march on the streets, while singing a
song after the United States government passed the amendment
that gives Black men a right to vote.

The second least used type of lexico-grammatical transformation was
antonymic translation, that is, rendering by substituting the word or the word
combination of the source language by the word or the word combination of
the target language of the opposite meaning. Lexical changes can cause
structural changes.

We can see the example of it being used here:

(1) Ain't no different than shooting a bird or a deer, Daniel. — Te

caMe, mo 1 cTpuiatd nraxa um ojiens, Jeniene (FSoJ; 6).
Antonymic translation was used here by the translator by the
means to more properly convey the meaning of the scene in the
target language text. The concept of “FREEDOM” was conveyed

here through Newt teaching his nephew, Daniel, how to shoot. He
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explains to the boy how the riffle works, how to properly operate
it and how to kill with it. Newt states that “is no different than
shooting a bird or a deer” meaning that killing a person is the
same as killing an animal. As a viewer from the audience, we
understand that, sometimes, you have to be cruel in order to get
your freedom.

The second least used type of lexico-grammatical transformation was
compensation, that is, rendering by replacing the unit of the source language
by the equivalent or anything that could compensate for the information that
was lost during the translation to the target language.

We can see the example of it being used here:

(1) That's quite an army you got there. — Maemr kpacHy apmio TyT
(FSoJ; 12). Compensation was used here by the translator by the
means of using lexical unit of the target language of the different
part of speech than the one that is being use in the source
language to properly convey the meaning of the sentence in the
target language tex. The concept of “FREEDOM” was conveyed
here through Newt’s bravery and willingness to stand up against
the authorities of the Confederates, in this example, it is Lt.
Barbour. Barbour is clearly mocking not only Newt, but the
common people as a whole, implying that these girls cannot do
anything to him, even though they are holding weapons. He tries
to intimidate them, Newt does not budge and shows that the man

has no authority and power for Newt.

2.4. Conclusions on Chapter 2

The concept of “FREEDOM” in Ukrainian language is conveyed not
just through dictionary’s definition, but also through a number of means. It is
conveyed through dialogues, monologues, idioms, expressions and many more

things.



The type of translation transformation that was used most frequently
was grammatical transformation — 24 instances of the translator using it, while
translating. Among the subtypes of grammatical transformations omission was
used the most (used 10 times), the second most used transformations were
grammatical replacement and transposition (both used 6 times) and the least
used grammatical transformation was addition (used only 2 times).

The type of translation transformation that was used less frequently than
grammatical transformation was lexical transformation — 18 instances of the
translator using it, while translating. Among the subtypes of lexical
transformations, lexico-semantic transformations were used the most, while
formal lexical transformation was only used once. Under lexico-semantic
transformations, differentiation was used most frequently (8 times),
modulation was used only a little less frequently (used 7 times) and both
generalisation and specification were only used once. Under formal lexical
transformation, we find that the traditional phonetic and graphic reproduction
was only used once.

The type of translation transformation that was used least frequently
than both grammatical transformation and lexical transformation was lexico-
grammatical transformations — only 8 instances of the translator using it, while
translating. Among the subtypes of lexico-grammatical transformations total
reorganisation was used the most (used 6 times), while both antonymic
translation and compensation were only used once.

For better demonstration one will use a diagram.
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The transaltion transformations that were performed when
verbalising the concept of "FREEDOM™

= [exical transformations = Grammatical transformations = Lexico-grammatical transformations



CONCLUSIONS

In the process of the research, it has been analysed how the lexico-
semantic field of the concept of “FREEDOM” can be verbalised in the
Ukrainian language based on the material of “Free State of Jones” film-text.

In the theoretical part, in the first subpart, the problem of the lexico-
semantic field in the field of linguistics was studied. It was given a proper
definition by using the works of well-known academics such as J. Trier, G.
Ipsen and L. Weisgerber, and it also thoroughly explained by one. In the
second subpart, translation transformations were given a proper definition,
thorough explanation and examples of their usage. They are divided into three
types of transformations — lexical transformations; grammatical
transformations and  lexico-grammatical  transformations.  Lexical
transformations are divided into two subtypes — formal lexical transformations
(also known as “Transcoding”) and lexico-semantic transformations. Under
formal lexical transformations we find five types of transformations —
transcription, transliteration, loan translation (also known as “Calque”),
traditional phonetic and graphic reproduction and zero-transcoding. Under
lexico-semantic transformations we find four types of transformations —
substantiation (also known as “Specification”), generalisation, differentiation
and modulation (also known as “Logical development”). Under grammatical
transformations we fin five types of transformations — zero transformation,
transposition, replacement (also known as “Substitution™), addition (also
known as “Amplification”) and omission (also known as “Elimination”).
Under lexico-grammatical transformations we find four types of
transformations — antonymic translation, total reorganisation, descriptive
translation (also known as “Explication”) and compensation. One also defined
the concept of «cBoGoma» and «Boms» in Ukrainian language, the words that
are used the most when translating the concept of “FREEDOM?”, using the
dictionary definition. One explained how these concepts are different and

what meaning they carry.
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In the third subpart of the theoretical part, one used the script from the
film “Free State of Jones” and did a synopsis of it. One conducted a text
analysis, found the main aims of the text, the repetition links, tenses,
conjunctions and prepositions that ensured both lexical and grammatical
cohesion. One also found stylistic characteristics of said text. One found
transformations in the translation of the text and defined them.

In the practical part of the paper, one analysed the transformations that
were used to verbalise the concept of “FREEDOM?” in Ukrainian language.

The type of translation transformation that was used most frequently
was grammatical transformation — 48%.

The type of translation transformation that was used less frequently than
grammatical transformation was lexical transformation — 36%.

The type of translation transformation that was used least frequently
than both grammatical transformation and lexical transformation was lexico-
grammatical transformations — 16%.

After the all of the work that was done, one concludes that the lexico-
semantic field of the concept “FREEDOM?” is quite broad and it could be
verbalised not just through single word, but also through one sentence or a

sequence of sentences and, even, through the whole text.
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That's Carolina 3rd. A
bunch of them are headed
home. Twenty Negro law.
If you own 20 Negroes, you
get to go home.

Ile Kapomincekuii 3-tiii. barato 3
HUX I1yTh 10AOMY. 3aKOH JBaJLSATH
HirepiB. Maem 20 Hirepis, inem
JOJIOMY.

“Poor man's fight and a
rich man's war.”

«ITanu yyOnATHCA, @ B XJIOMIB 4yOH
TPIILIAThHY.

“But all their gold and all
their silver shall not protect
them from the wrath of the
lord.”

You so smart, Jasper, how
come you're still here, huh?

«Ta Bce ixHe 37m0TO U CpibJIO HE
BPSATYE BiJl THIBY O0XKOT0Y.

Takuii ByuHui, [[acmepe, mo x
TH JI0C1 TYT, ra?

“The oldest son on such
plantations where 20 or
more Negroes are owned or
leased are hereby exempt in
the armies of  the
confederate states.
Furthermore, any plantation
where the total number of
Negroes owned or leased
shall equal 40, the eldest
and second eldest shall be
exempt from  military
service.”

«Haiictapmmi CHUH 3 THX
wianrani, ne € 20 Hirepis, - y
BJIACHOCTI YU MO3MYEHI, - TaKUM
YUHOM 3BUIBHAIOTHCS BiJl CIIY)KOH

KoH(penepanbHuXx mTaTiB. Takox, 3

yCsAKOi TUIaHTaIlii, Jge KUIBKICTh
HITepiB, - y BIACHOCTI YH
MIO3UYEHUX, nopiBHtoe  40-xa,
HAaNCTapIIMi Ta  JOPyTMA  CHH
3BUILHSAIOTHCS BIJI BIMCHKOBOT
CITYKOW».

We're going to get out of
this trench and we're going
to make for a treeline about
a quarter mile out. You
don't listen to no sergeant,
you don't listen to no
officers, only me. You
understand now? When |
tell you to go, move fast
and you stay close to me.

Bunaszumo 3 miei Tpanmiei i 61kuMo
70 JIICOCMYTH JeCh 3a YBEPTh 3a
Mur0 3Bimcu. He ciyxail Hisskux
CEpKaHTIB 1 odilepiB, JUIIEC MEHE.
Bramus, mo kaxy? Sk ckaxy ToOi
«BOEpen», To pyman i Oyap Oins
MEHE.
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You've got a full load?
Half-cock, safe, full cock,
fire. Ain't no different than
shooting a bird or a deer,
Daniel. No different than
that. All right?

Crpinb0y cniopsauB? J{uBu-1uBHUCS.
[TiB-knan — Oe3meka, MUIWH Kiall —
cMepTtb. Te came, MO 1 CTPLIATH
nraxa uu ojeHs, [enieme. Te came.
["apazn?

You love god, don't you,
Daniel?

Yes.

There we go.

I'm scared.

| know you are. But you
love god and god loves you.
You understand?  Jesus
loves you, son. You're not
dying. You're not dying.
You're not... You're not
dying.

JIroOum 6ora, npasna, Jeniene?
Taxk.

Yce nobpe.

MeHi 199HO.

Tak, 3Ha10. Aie mob0umr 6ora 1 6or
mo6uTh Tede. Tamum? Icyc moOuTh
tebe, cuHy. Tu He mompeml. Tu He
nomMpent. Tu He... HE TOMpEILL.

“If I go up to the heavens,
you are there. If I make my
bed in the depths, you are
there. Even in the darkness,
will not be dark to you. The
night will shine like day,
the darkness is as light to
you. It is you who hath
possessed my reign. It is
you who hath covered me in
my mother's womb.”

«Skmo s Ha HEOO 3iiay, TO TH TaM,
a00 IIOCTEJIIOCS B IIIHOJI, OCh TH.
Mene He 3aKkpHe Bi TeOe i TeMpsiBa
1 HIY Oyae CBITUTH SIK J€Hb, 1
TEMHOTa SK CBITJIO, 00 TH yYHWHHUB
HUpKA MOI. TH BHUTKAaB MEHE B
yTpoOi MaTepi».

“Case number 0646. The
state of Mississippi versus
Davis Knight. That Davis
Knight did knowingly and
wilfully and feloniously
violate Mississippi law by
engaging in a marital union
with  one Junie Lee
Spradley, a white woman.
That as the great-grandson

«CmpaBa uuciom 0646. Illrar
Miccicimi npotu [esica Haiita. Illo
HeBic Haiit cBimomo, oxode i
3MI0YMHHO TopymuB  MiccicimiB
3aKOH YKJIABIIM NUTIOOHY CHUIKY 3
takoro Jxyni JIi Cropemmi, Oinoro.
[llo, sx nmpaBHyk Herorona Haiita
Ta HIirpe-pabuHi, 3HAHOI ycCiMa K
Peiiuen, BiH €, moHaiiMeHme, Ha 1/8
HIr€p MO KpOBi, 1 TaKUM YHHOM
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of Newton Knight and a
Negro slave known
commonly as Rachel, he is
of at least 1/8th Negro
blood, and as such, meets
the minimum standard to be
considered a  coloured
person in the state of
Mississippi.”

yJArae HaMMEHIIOMY CTaHJapTy,
mo0  BBaXaTUCA  KOJIbOPOBOIO

0c00010 B mrrati Miccicimiy.

10.

Girls, you know how to
shoot one of these? It ain't
real hard, all right? It's just
loud the first time.

JiBuaTa, yMieTe CTPUISATH 3 TAKOTO?
Ile me ckmamgHo. JIIYHO TIIBKH B
IIEpLINN pas.

11.

Come here to me, darling.
Here we go. Put this right
here on your right hand,
hold it right there with your
right hand. There you go,
you feel that? Feel that?

Xomu-Ho, Mmama. Orako. Tyt
IpaBOl0  PYKOI, OTyT Oepucs
maiBoto. Jlepxu  orak, TAMHUII?

Tamumr?

12.

Well, what do we have
here?

Stop.

Beg your pardon?

| said, stop walking.

That's quite an army you
got there. Three little girls
with guns.

It's more like eight.

Hy, 1 mo 1e Tyt Take?

Crii.

[Tepenporryto?

Kaxy, cTiit oTam.

Maem xkpacHy apmito TyT. Tpu
TIBUMHKY 31 CTpUIHOAMHU.

[TeBHimme BicIiM.

13.

How come you ain't up
north fighting?
How come you ain't?

Yom He O’elicsa Ha miBHOYI?
A yoM TH HE Tam?

14.

What's your name?

Call me Moses.

Your mama name you that?
No, sir. | picked that for
myself.

SIk TeOe 3BaTH?

3Bu MoiceeM.

Hens na3pama?

Hi, mane. O6paB co0i cam.

15.

How come they hounding
you?
Because | left. Deserted.

Yom Ha Tebe mycTuiu codbak?
bo s mimoB Big HuX. S — gezeptup.
Sk Tak?
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How come?

It ain't my fight, you know?
Don't own no slaves. Ain't
gonna die so they can get
rich selling cotton.

That's why we left, too.

Ile ne miii 611. He maro pa6is. He
BMHUpaTUMy, 1100 BOHU Oaratiiu Ha
OaBOBHI.

Mu Tex uepes e BTEKIIH.

16.

Texas? Well, it's pretty far.
Why? What's in Texas?

My wife and my little boy.
When they... When they
sold 'em, I just... | just ran. |
didn't think or nothing. |
just... just took off. And
they caught me and
whipped me, | just ran all
over again. Then they put
this on me. Don't make no
difference though. They can
hitch me to a wagon and I'll
pull that damn thing all the
way to Texas.

Texac? Hy, nanedyensko. A mo? Illo
B Texaci?

Mos npyxuHa 1 Miid manuii. Konn
ix... Komu ix mnpomamu, TO 4
pocTo... mpocto nodir. Hivoro He
nyman. Ilpocto... 3ipBaBcs. Bonu
BIiiiManu 1 BigoaToxxuiu. I st 3HOBY
BTIK. Toal Ha MeHE BYEMHIHU OIE.
Ta MeH1 0JIHaKOBO. X04 IIPUB’ SIKITh
10 Bo3a. [lorarny 1ro 0icoBy piu ax
1o camoro Texaca.

17.

If you want, | can get that
thing off you.

No, you can't do that. All
that banging will bring the
hounds for sure.

How many hounds?

And the men that go along
with them.

How many men?

Ak xouert, To 3HIMY 11€ 3 TeOeE.

Hi, xygm tam 3usatu. Oue Bce
TylIaHHS  HakjiIn4de TIiciB, Oyab
TICBHUM.

I ckUJIBKYM THX IICIB?

3 HUMU 11Ie ¥ conmath OyAayTh.

A 1X CKINBbKH?

18.

All right, everybody in half
cock? Eli? Malachi? Now
you ain't gonna have a
chance to reload, so make
your shot count.

[Napa3n, yci Ha miB yngapHuKa?
Inaro? Manxaw? He BcTuraere
nepe3apsanuTH, TOMY  CTPLUISHTE

IICBHO.

19.

What's with them?
Just, nobody done nothing
like that for them before.

Mo ue 3 HuUMu?
[IpocTo, HIXTO TaKOTO HE POOUB JIJIS
HUX JOHUHI.
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20.

Raise your hand. That stuff
dont belong to you.
Unhitch that wagon and
head off down the road.

Pyku Bropy. Ile wmaiHO He
HAJIC)KUTh BaM. BiaB’sokiTh Bo3a 1

ibTe 3BIIKHU MPUIXAIIH.

21.

“The free men of Jones

County™?
That's what he said.
Well, I'm not gonna

concern myself with five or
six deserters hiding out in
the swamp who don't have
the courage to show their
face.

«BinpH1 mroau okpyra JI>KoHC»?
Tax BIH cKa3aB.

Hy, MeHi He 1ikaBi II’STh YU IIICTh
Je3epTUpIB, 10 3acuid Ha OOJIOTI 1
HE TOAHI HaBIThL JIMLSI  CBOIL
ITOKAa3aTH.

22.

Brought you something.
You got one.
Yeah.

A npuHic gemio.
Maem KHUXKKY.
Tak.

23.

What you sow, you should
reap. What you put in the
ground, you should take
outta the ground.

Yeah.

And they say they taking
10%.

No, they leave us 10%, sir.
Leave 10%. You think they
taking 10% from that
plantation owner over in
Natchez? Huh?

No, sir.

You think they're taking
10% from him?

No way.

[lo ciem, te # xuem. o xumaenr
B 3eMJIIO, T€ 1 Oepent 13 3emTi.

Tak.

A HaM KaXyTh: «BIIJIal TECATUHY.
Ham numaroTh gecsaTuny.

Jlnmarote  pecatuny.  Jlymaere
OepyTh IECATUHY 13 Ti€l MIaHTaIlll B
Hatuesi?

Hi, mane.

bepyTh necatuny 3 HUX?

Hi.

24,

How about this? What you
say we go out there and we
pick it clean? There's 100 of
us here. We could pick it
clean all in one day. Can we
do that?

Yeah.

A sk BaM Take: IO SK IJIeMO TyIu
1 30epemo Bce mo 3epHsaTu? Hac
cotHs. 30epeMo Bce 3a JICHb.
3MoxkemM0?

Taxk.

30upaeMo BcE 1 XOBaEMO JeCh, a
MI3HINIE TOAUTMMO MK CO0O0I0.
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Now, we pick it clean. We
hide it away, we divide it
amongst ourselves later on.
Meanwhile, by the time
they get down here, we
done scattered.

[lokn BOHHM CHOAM TPUIAYThb, HAC
BJKE HEMA.

25.

What you doing, nigger?
That ain't for you. Put it
back. Put it back, nigger.
How you ain't?

What?

| said, how you ain't?

How I ain't what?

What he says, Ward, is how
you ain't a nigger? I mean,
they just pick cotton for
'em. You... You was willing
to get killed for 'em.

Tu voro ue, nirepe? lle He TOOI1,
noknaau. [loknamau, Hirepe.

A ™1 — H1?

Ilo?

Kaxy, a Tu — H1?

S «Hi» 1m10?

Bin kaxe, Bopae, xiba Tu He Hirep?
ToOGTo, BOHM JjwHIIe 30UPAIOTh
6aBoBHy. Tu k... Tu 3roguscs
BMEPTH 3a HUX.

26.

What happened?

| wouldn't let him. All the
other times | just let him.
Because what can | do? It's
just easier. | tell myself I'm
somewhere else an' it's not
like it's happening to me.
But this time | couldn't. |
couldn't anymore. And |
screamed and | screamed.

Ilo cranocs?

A He migmamace. B iHmi pa3sm,
Kopuiacsi iomy, 00 1mo s 3po6Iro?
Tak... nmerme. Kaxy co6i, 3apa3 s
HE TYT 1 IIe He 31 MHOIO KOiThcsl. Ta
UbOro pazy — He 3moria. A He
MorJia Oueine. I s Bomaa i Bojiana.

217.

Look, look, look. I can read
this now. “In the beginning,
god created the heaven and
the earth. And god said, 'let
there be light.”

['nsiHb, THsHB, TIISHB. S BXKE yUTalo.
«Ha mouarky, 60r coTBOpHB HE0O
Ta 3eMiro. | ckazaB Oor: «xai Oyzie
CBITIIO»».

28.

What's that got to do with
my farm?

It has everything to do with
your farm, Ward.

How?

Because they are the folks

I mo BOHO Mae 1m0 JiIa 3 MOEIO
bepmoro?

Bono Mmae Bce 10 Ai1a 3 TBOEIO
dbepmoro, Bopre.

Sx?

bo BoHm cnanunm ii.
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that burned it.

So we fighting for the union
now?

No, we're not fighting for
the wunion, but we are
fighting the same people
they are.

To Tenep 0’eMocs 3a cor03?
Hi, ne 6’eMocs 3a coro3, a 6’iMocs 3
THMH K JTIOJbMU, 1[0 1 BOHH.

29.

But these folks got
plantations from here to the
Mississippi.

| know, they're rich. So
what? Are we gonna start
killing rich people?

It's why they're rich, Ward.
Don't ya understand? You,
me, all of us... We're all out
there dying so they can stay
rich. You own any slaves,
Ward? You got any
Negroes to fight for?

Ta m xmomml MarTh IIaHTAIIL
BIZICLIb aXk A0 Miccicimi.

Hy Tak, BonHum 3amoxHi. [ 110?
ITounemo BOMBaTH OaratiiB?

Piu y TiM YoMy BOHHM 3aMOXHI,
Bopne. He posymiem? Twu, s, yci
MU... MU TaMm BMUpaeMo, 11106 BOHH
Oynmu Oaratumu. Maem pa6is,
Bopne? Xou opHoro Hirepa 3a
Koro 0 T Ouscs?

30.

These boys... These young
men... They was your
friends, your cousins, your
brothers and your kin. But
to those soldiers who didn't
know ‘em, they was just
niggers. They was just
somebody else's nigger. So
somehow, some way or
sometime, everybody is just
somebody else's nigger.

[li xmomigi... Il MOHAKH... OyIH
BalllUMU TIPY3SIMHU,
Opartamu 1 OJMU3BKUMHU. AJie IJIT THX

pigHero,

BOSIKIB, SIK1 iX HE 3HAJIU, BOHH OyiH
Hirepamu. BoHu Oynmm 4uiMHCH
Hirepamu. bo mo-cBoemy, y pizHHA
4ac, KOJKEH JIUIIIEe YUHCH HITep.

31.

Mr. Moses, are you a
nigger?

No, I'm not.

What are you?

A free man, captain.

Well, why's that?

Because you cannot own a
child of god.

[Tane Moiceit, un Bu Hirep?

Hi, e He Tak.

A 110 Bu?

S1 BITBHMH, KamiTaHe.

Yomy 1ie?

bo He MoOXHaA BOJIOOITH OUTIM
00XKHM.

Hi, ve moxxna. MoxHa MaTH KOHS,
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No, you cannot, can you?
You can own a horse, you
can own a mule or cow or
an ox, but you... You cannot
own a child of god.

MyJia, KOPOBY YU BOJIa, aje... HE
MO>KHA BOJIOJITH JUTIM OOKHM.

32.

Tell Sherman that we hold
everything from Pascagoula
to the Alabama border. Tell
him we need some artillery,
20 pieces, 15 cannons, five
mortars would be fine.
Rifles.

Rifles we need. Make it
300. We also need some
cavalrymen. Fifty. Fifty
men, that's all.

He can spare that easily.
Yeah, he can spare that
easily. He sends this, we
can keep this place forever.

Ckaxu Illepmany, mo Tpumaemo
BCE BiJl [Tackarynu 10
Anabamcekoro kopaony. Ckaxu,
mo noTpedyemMo aprunepii, 20
onuHULP, 15 rapmar, 5 moptup mae
CTaTH.

['BUHTIBKHU.

I'BuntiBkun Tpeba. Ckaxu 300.
Ckaxu, 1o Tpeba KIHHOTHUKH.
I’arnecar. [T’stoecdr 1 Bce.

BiH j1eTK0 BUIIINATE.

Tak, merxko Buaiuth. Hapginmie 1

yIIEPKUMOCS HABIYHO.

33.

They say it's not strategic.
Sherman wonders if we're a
real company.

“Real company”?

You know, it ain't exactly
what they're used to, Newt.
A bunch of freed slaves,
farmers...

Holding down most o
southeast Mississippi.
Yeah.

Took three counties. We
beat an entire division.

We did. They don't care.

KaxyTb: «1e He CTpaTeriuHo.
[llepMan CyMmHIBAa€THCS, IO MH
«CTIPABXKHS COTHS.

«CripaBKHsI COTHSI»?

bad, Hy... BOHM He 30BCIM [0
Takoro 3BuUKiM, Hriore. Pabu-
BTiKayi, (hepMepH..

TpumaroTe OUTBIIICTh TiBJEHHOTO
Miccicimi.

Taxk.

Bzsimm Tpu okpyru. IloOunum mimy
JIUBI31I0

[o6umm. Im Gaiimyxe.

34.

And what do you want,
Will?
| want to stay here and
fight.

A 4goro tu xouer, Bine?
Xouy JUIIUTUACS 1 OUTHCS.
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35.

Take this. Pretty lucky.

No, that's your best gun.

| know. I don't want you to
stop fighting.

Bizemu. Hagiiawmii.

Hi, To TBi#i HAMIIIIIIMI TICTOJIb.
3nato. He xouy, mo0 T KuHYB
ourtucs.

36.

| want you all to know that
you all fought bravely. That
flag right there tells the tale.

Maete 3HaTH, II0 BH BCl OMJIHCA
rigHo. Lle# npamnop cam Bce Kaxe.

37.

He says he won't recognise
us. So, it seems that we
don't got no country on
either side. And that's all
right. 1 guess we're kind of
our own country.

That's right.

And if we're honest about it,
hadn't we been our own
country for a long time?
Yes, sir. Yeah.

Now, Jasper here, he's
obviously a lot more
learned than 1 am. He was
saying that, if in fact we are
our own country, well then,
by God, we oughta stand up
and declare it.

Yeah. That's right.

Even if they push us back in
the swamps, if we're willing
to die for something, we
sure as the devil oughta be
able to say what it is out
loud.

BiH xaxke, mo He Bu3HA€e Hac. Tox,
BUXOJIUTh, HE Ma€eMO KpaiHu 3
»oaHoro 0oky. | e rapasa. ["anaro,
MU cami coOi KpaiHa.

CamMme Tak.

I, sxmo nmo mpapai, 4u HEe OylIH MU
caMi €001 KpaiHOWO BXKE JOBTHM
yac?

Tak, mane. Tak.

Ot Jlxacmep, BiH.. BiH jgane6i
BUEHIIINHN 3a MEHE, BIH Ka)ke, III0...
SAKII0O MU JIIHCHO OKpema KpaiHa,
TOA1 3 BOJII 0001 MAaEMO OT'OJIOCUTH
1e.

Tak, mpaBUIBHO.

HaBiTh sIK 3aroHsATh HAc Ha3aJa Ha
00J10TO, SKIIO MU T'OTOB1 BMEPTH 32
I0Ch, MU HAIIEBHO, AIIBKO Oepe,
CKa)XeMO, III0 O YOr0 T'OJIOCHO.

38.

Jasper, let me see that paper
there. From this day
forward, we declare the
land north of  the
Pascagoula swamps, south
of Enterprise and east of the
Pearl River to the Alabama

Jxacnepe, MOKaXKU-HO 1€ mamip.
«BigHuHI 1 Hajami, OTOJOIIYEMO
3eMJIl Ha MIBHIY BIJI
[TackorynbChbKUX OOJIT, HAa MIBACHD
Bin EHTepmpaiiza 1 Ha CXig BiI
[lepauHOBO1 pluKH 10

AnabaMCbKOro KOpJIOHY K
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border to be a “free state of
Jones.”

Yeah. Right.

And as such we do hereby
proclaim and affirm the
following principles.
Number one, no man
oughta stay poor so another
man can get rich.

Right. Yeah.

Number two, no man
oughta tell another man
what he's gotta live for or
what he's gotta die for.
Yeah.

Number three, what you put
in the ground is yours to
tend and harvest, and there
ain't no man oughta be able
to take that away from you.
Yeah, that's right. Yeah.
Number four... every man's
a man. If you can walk on
two legs, you're a man.

«BinpHU# mtat J>KOHCY.

Tak. Ciymino.

I mum, Mu 1porosiomyemo Ta
BU3HAEMO Taki mpaBuia. [lepiue,
HIXTO HE Ma€ OIgHITH, 100 IHIINH
Oararis.

Taxk.

Hpyre, HIXTO HE MOXe€ Ka3aTu
IHIIIOMY 3apajd 4Yoro >KUTH YH
3apaju 4oro BMUpPATH.

Taxk.

Tpete, 1o cieTe B 3eMJI0, T€ Bam
POCTUTH 1 >KaTH, 1 HIXTO HE Mae€
npaBa 3a0partH 1e y Bac.

Tak. Cnymino.

UetepTe... yci Mu moau. SKiio
XOJIMIII Ha JBOX, TO TH JIIOJIMHA.

Taxk.

Otak oT mpocTo.

Right. Yeah.
It's as simple as that.
39. But we won. Mu x nepeMoriu.
| know. 3Haro.
And they said... general I ckazamu... tenepan Illepman
Sherman, he said... CKa3as...

| know what they said.

He said 40 acres and a mule
for every freed man and
they families.

They took that back.

Who did?

The president did. There's a
new president now named
Johnson.

3Haro, 1110 CKa3aju.

CkazaB 40 akpiB Ta Myn yciMm
3BUILHCHHMM Ta iXHIM POJIHHAM.
[lepenymanu.

XT10?

[Ipe3unent. lle HOBHI MPE3UACHT.
Horo 3Batu J>KOHCOH.
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40.

So, | don't understand. Are
we free or we ain't free?
You understand. We free
and we ain't free.

[lock HEe TAmmo. To MU BUIBHI 4YH
HE BUIBHI1?

Vece ™1 TaMmum. Mwu BUIBHI 1 HE
BLIBHI.

41.

You up in Soso, right?
Thought they was just a
bunch o' niggers up there,
Captain Newt.

No, Chester. Ain't no
niggers up there at all.

Tu 31 Coco, Tak? I'amaB Tam nuiie
KyIKa Hirepis, kerne HeroTe.

Hi, Yecrtepe. Hisgkux HirepiB Tam
HEMa.

42.

Can't nobody own my boy
now.

Yes, sir, it's your boy.

I'm tired.

Yes, sir. Let's go get him.
You and me. Come on now.
That's what we're gonna do.
That's my boy.

They'll arrest me. They'll
kill you.

Miii cHMH HE YHECh MaMHO.

Tak, mane, 1 TBIi CHH.

JlocuTs.

Taxk, nmane. [npMo 1o Hporo. TH i 1.
Inemo. 1e i 3po6umo.

Ile miit cuH.

Apemtyioth MeHe. 3a0’10Th Te0e.

43.

| understand this quite
clearly. You all get your
land back, then you go and
work up some fancy law
just last week that gets this
boy back in the fields
picking cotton for ya, huh?

A Bce rapHo po3ymito. Bu BepHynu
co01 3emuti, TOAI MINUIM 1 3pOOHIH
SKUMHACh 3aKOH Ha TWDKHI, 100
3a0paTH XJIOMIIA B TOJIe Ta 30UpaTu
BaM OaBOBHY.

44,

No more auction block for
me. No more, no more. No
more driver's lash for me.
No more, no more. No more
pound of salt for me. No
more, no more. No more
auction block for me. No
more, no more. Union
league. Union league.

He mnpomatu wmene Oinbmie. He
npoaaTty, He npojaru. Hema Bxke
O0atora meni. Hema, nema. Hema na
MeHe coii. Hema, mnema. He
npoaaTu MeHe Ounbine. He nponatu,
He npoaatu. Coro3Ha naira. Coro3Ha
Jira.

45.

Congress just passed an
amendment to the United
States constitution. Article

Konrpec moiHO NpuiHSB MOMPABKY
no  Koucrurynii  CnosyueHux

IraTiB. Craras 15, gactmHa 1.
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15, section 1. “The right of
citizens of the United States
to vote shall not be denied
or breached by the United
States or by any state on
account of race, colour, or
previous  condition  of
servitude.” That means
when we was all slaves. We
got the right to vote now.

«IIpaBo
[taTiB rojocyBaTd HE MOXKHa

rpomansH  CnomyyHux

3anepeunTu qu TOPYIIUTH
Cnonyuyenumu Illtatamu uu Oyjab-
SKUM IITaTOM Ha IMIiJICTaBl pacw,
KOJIbOPY YW IIEPEIHbOI YMOBHU
HeBoJl.» lle o3Hawae wmu  Oynu
pabamu, a HUHI — TOJIOCYEMO.

46.

Yeah, it's a black church,
Jasper, but it's a union
church as well, and they
fought side-by-side us and
our boys got as much to
lose in this than anyone.

| know.

Well, then get them to come
to one meeting. Get them to
come to one union league
meeting. They gonna see
that the fight ain't over.
They ain't gonna come,
Newt. They just ain't. Their
war is over. It's over.

You know better than that.

Tak, yopHa nepksa, Jxacnepe, ane
M COIO3HA LEepKBa TakoX. | BOHHM
Ownucs IUNY-O-TJIY 3 HaMH 1
HalllUM CTUIBKK X BTpadatu, sK 1
M.

51 3Hato.

Hy, To 36epu iXx Ha Hamry 3ycTpid.
[IpuBenu xo4 pa3 i BOHU MMOOAYATH,
3a 1110 OUTHCH.

Bouu ©e mnpuiinyts, HsroTe. He
NpuiiayTh. IXHA BilfHa cKiHuMmacs.
Bce.

Tu 3Haem, 110 Hi.

47.

It ain't just for us, all right?
It is for everybody. Black,
white, rich, poor. It's for our
oppressors who don't even
know what's good for 'em
yet. It's for everybody who
came before us who
couldn't even read this
ballot. It's for our children,
who, lord willing, won't
have to shed blood for it
like we have. And it's for
their children, and their

[le nve nume nns nHac. Lle ms yeix.
YopHux, Oinmux, Oaratmx, OiITHHX.
Jlns Hamux THOOWTENIB, SIKI ¥ HE
3HAIOTH Ie, 1o iM goope. Lle 3a
BCiX, XTO OyB TyT IO Hac, XTo H
NPOYUTATH HE MIT el OI0JETeHb.
Le mis Hammx OiTeH, sKi, mail oor,
HE JIMTUMYTh KpPOB 3a II¢ SK MU
minn. | gog IX"HIX giTedl Ta giTer
iXHIX JITEH.
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children’'s children.

48.

You ain't got to fill it out
now. I'll fill it out for you.
You gonna register. You get
to vote. You get to vote in
public and you get to vote
for black folks.

Vote for black folks?

Yes, sir, black judges.
Maybe even a black sheriff.
| don't know. That sounds
like heaven, and | ain't
ready to die yet.

He xonue 3amoBHioBatu 3apas. Sl
3all0OBHIO 3a Bac. Peectpyemics i
rojiocyeml. MOXHa  TrOJ0CYyBaTH
BIJIKPUTO 132 YOPHUX.

3a 4opHux?

Tak, mane. YopHi cynaji, MOXIHBO,
YopHUH mepud.

He 3Haro. 3Byunth sK paid, a
BMHUpPATH § 11I€ HE XOUY.

49.

Lord, today we bring you
our brother to take into your
loving arms. To hold and
shelter and bless with life
everlasting. Lord, if it's the
good that you seek in men,
then you ain't never gonna
find no better than Mr.
Moses Washington. A man
who had so many reasons to
be full of hate, yet he never
was. And that, lord, is one
of your greatest miracles.
So let us not weep. Let us
not shed a tear here today
because since the day |
knew him, all he ever
wanted to do was get free.
Now he is. Moses deserved
a better world than this.

boxxe, HuMHI gaemMo TOO1 HAIIOTO
Opara. Illo6 npuitHIB Yy cBoi
mobnsul - pyku.  [Ilo6  y3sB,
NPUXUCTUB Ta HACBATHB HOTO
JKUTTIM  BIYHMM. boxke, AKIIO
IIyKaem A00pUX JTIOJIeH, TO HIKOJIH
HE 3Haijem nmoOpimoi 3a TmaHa
Moicess Bammnrrona. Mas 0Oarato
NpUYMH HaOpaTHCS HEHAaBUCTIO, a
He ctaB TakuM. | 11e, Ooke, oaHE 3
TBOIX HaWOIBIIMX 1UB. TOX HE
punaiiMo. He nuemo cii3 choromi,
00, BIJIKOJIM I 3HAB HOro, BCE 4YOro
BiH OaxaB — cTaTH BUIbHUM. BiH
Moicei

3BUIHHUBCH. 3aCIIyKUB

KpaIyui CBIT HIX IeH.

50.

| understand your client
wishes to change his plea,
counsellor.

Yes, he does, your honour.
Is this true, Mr. Knight?
No, it's not, your honour.

SAx s TAMIIIO, Baml KITIEHT XO4e
3MIHUTHU CBOIO 3asIBY, PAJHUKY.

Tak, Ballla 4eCTh.

Lle mpaBna, mane Haiite?

Ile He Tak, Bala 4yecre.

Mictepe Okce... naiiTe XBUIBKY...
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Mr. Oaks... If | could just...
Your honor, I'm not
changing my plea because
I'm not guilty of anything.

— Baima uects, s He 3MiHIO 3asBY, 00 5
Hl B YOMY HE BUHHUU.




PE3IOME

o poGoTy mpuUCBIYEHO MAOCIIPKEHHIO BepOamizaiii JIeKCHKO-
cemanTuuHoro noiyisa koHuenty “FREEDOM” B mepekiani 3 aHrmiichkoi Ha
YKpaiHChKY MOBY Ha OCHOBI1 aHIVIIHCBKOMOBHOTO KiIHO(MUIbMY «Bi1bHUM mITAT
JlxoHcay. Y xoA1 poOOTH B TEOPETUYHIN YacTUHI OyJIO PO3TISIHYTO JIEKCUKO-
CEeMaHTHMYHE  TIoJIe K  JIHCBICTUYHUH  (EHOMEH,  TepeKiiaganbKi
TpaHchopmMallii Ta iX PI3HOBUIU, a TAKOX CIIOCOOM TEpeKaay KOHIIENTY
“FREEDOM”. B npakTuuHiii 4acTuHi OyJl0 JOCHIIKEHO Ta MPOAHAI30BaHO
cnocobu  BepOamizauii  konuenty  “FREEDOM”  3a  momomororo
nepekiaganbkux TpaHcopmariii. Bcl npuxknaaum  BXUBaHHA —KOHIIETTY
“FREEDOM” nano B nonatky (3aragom, 50 OquHULIB).

Knrouoei cnoea: «nexcuxo-cemanmuune noney, “FREEDOM?”, «eonsny,
«c80000ay», «nepekiadaybki mpancgopmayiiy, «Binvnuti wmam Jiconcy,

«pabcmeoy, «epomaosancovka sitina 6 CLLIA».
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